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AHHOTANUA: Viuby maxona 3amMOHAUN UHeIU3 MUIUOASU KYUWMA OMJIAPHUHE CY3
WAaKIGHUWUHU  Ypeanuwea oOauwiianear. Ywoby maokukom ycyau cugamuoa oOu3
mavpuhutl maxaun yCyauHu mauiaoux. Xosupeu 60cKuyoa cy3 acaiuul Ha3apuiacuodda cy3
ACANUWL JHCAPACHUHUHZ VY MYPU aAXCpAMUIAOU; YXulaul, KOPPeIAYuoH 6a aHUKIO0BYU.
bynoaii ¢papxnanuw cy3 sacanuw sxcapaénrapunune Oup dHCuHcau OyIMAacaHIueu 8a yiap
mypau xoramaapoa oup xun oyimaearn map3oa bopuiiu oOuian 6021uk.

Vpeanuwmune yw6y 60ockuuuda acama Manbanune Makom Gereunapunil, WyHUuH20ex,
Kywma cy3napea Hucbamaw waxkiu 6a Cy3 ACAIUW Y3VHAUSUHU AHUKAAO Onuul 3apyp
KYpUuHaou.

bynoaii cys acanuw scapaénuoa xocunanapoa mMaviym Jyeam, WYHUH2OeK, MaHUKIU
MY3UluW  cxemacu (1eKCuK 68a CMpPYKmypasuii KOJIUn, SbHU CY3 Acaiuul Mooenu)
UUIAMULAOU, WYHUHS YYVH AHRU KYUWMA CY3HUHS MABHOCUHU OJOUHOAH AUMULL MYMKUH, Y
Heona mysunmanap 6unan YXulauiiuk Ounan YypHamuiean aci OUPIUKIapHUHe Kaopuamiapu
6a ynap ypmacuoacu MyHocabamiapea acociaHeaw. Yuwiby uwakiiauuuiap KoHmekcmed
OCOH2UHA MOC Kenaou.

This article is devoted to the study of word formation of compound nouns in modern
English. As a method of this study, we chose the method of definitional analysis. At the
present stage in the theory of word formation, three types of word-formation processes are
distinguished; analogous, correlational and definitional. Such a distinction is due to the fact
that word-formation processes are heterogeneous and they proceed in different cases in a non-
tdentical way.

At this stage of the study, it seems necessary to clarify the characteristics of the status of
the source of derivation, as well as its form and length of word formation in relation to
compound words.

Hannas  cmamovs  noceédwjeHa  UCCIE008AHUIO  COBO0OPA30BAHUSL  CIONCHBIX
CYUeCmeumenbHblX 8 COBPEMEHHOM AHIIUUCKOM A3blKe. B kauecmee memooa OaHHO2O
uccnedo8aHus Mvl 8blOpanu mMemoo oe@unuyonHoco anaiuza. Ha cospemennom smane 6
meopuu Cc108000pa308anUsl GbIOENAIOMCA MPU MUNA ClL0B00OPA3Z08AMENbHBIX NPOYECCO8;

aHANo2UYecKull, KOpperayuoHusll u oegpunuyuonnsii. Ilo0obHoe pazepanuyenue césa3ano ¢
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mem, Ymo clo80006pa308ameibHble NPoYeccvbl HEOOHOPOOHLL U NPOMEKAOM OHU 8 PA3HbLIX
CYUAsIX HeMOACOeCMBEHHBIM 00PA30M.

Ha oaunnom osmane uccnedosanus npeocmasisiemcs He0OXOOUMbIM YMOYHUMb
Xapakmepucmuky cmamyca UCMOYHUKA Oepusayuu, a makdxce no e2o @opme u

nponsAAddICeHHOCmuU Cﬂ06006pa30661Huﬂ NPUMEHUMEIIbHO K CNIOJNCHbIM Cll06dA.

Cratbst OCBAIIIEHA UCCIEI0BAHUIO CIIOBOOOPA30BAHUS CIIOKHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX B
COBPEMEHHOM aHTJIUMHCKOM s3bike. B KaduecTBe MeTO/la TaHHOTO WCCIEAOBAHUS MBI
BBIOpain  MeToA JeuHUIOHHOTO aHanmm3a. Ha coBpeMeHHOM »JTame B TEOPHH
CIIOBOOOpPA30BaHUs  BBIICTSIOTCS TPU THIA  CJIOBOOOPA30BaTENbHBIX  MPOIECCOB;
aHAJIOTMYECKHUI, KOppeIsiuuoHHbIN U nepuHunnoHHbll [KyOpsikoBa 1977:129]. [logo6Hoe
pasrpaHUYeHHEe CBS3aHO C TE€M, YTO CJIOBOOOpa30BaTENbHBIC IMPOIECCHl HEOAHOPOAHBI U
MPOTEKAIOT OHU B PA3HBIX CIydYasxX HETOXJAECTBEHHBIM 00pa3oMm.

ITo ciocob6am coenHeHnst KOMITOHEHTOB B. JI. ApakuH BBIJEISET TPH Pa3HOBUIHOCTH
TaKOTO COEJUHEHHS: C TIOMOIIbIO, KaK OH TIHIIET, "TPOCTOTO MPUMBIKAHUS, WIH
arraloTUHAIIMK'; ¢ TIOMOIIBIO COCAMHUTEIHHON MOP(HEMBI; C TOMOIIBIO CIYKEOHBIX CJIOB

[https://odiplom.ru/lab/slovoslozhenie v angliiskom.html].

OTH TUIBI NPOLECCOB MOYKHO IPOTHUBOIOCTABUTH: 1) IO YPOBHEBOMY CTaTyCy
UCTOYHMKA JEpHUBALMM, a TaKXKe MO0 ero (opMe U IPOTSHKEHHOCTH; 2) IO MEXaHHU3MY
nepexoja OT HUCXOOHOW €IMHUIBI K Pe3ylbTaTUBHOM M KOJUYECTBY HEOOXOIUMBIX JUIS
9TOr0 IIepeBOJa ONepaluil; 3) IO MPUHLWIAM CTPYKTYPHOM OpraHH3aluyd CaMoro
CJI0BOOOPa30BaTEIbHOTO IIpoIiecca.

Ha panHoM »orame wucciefoBaHMs IPEJICTABISACTCS HEOOXOAUMBIM  YTOUHMTH
XapaKTEPUCTUKY CTaTyca UCTOYHUKA JIEPUBALMH, a TAKXKE M0 €ro (popMe U MPOTIKEHHOCTH
CJI0BOOOpPA30BaHUsl IPUMEHUTENILHO K CJIOKHBIM CIIOBA.

Kak yrtBepxkmaer [I'.Ilaynb, "OOJBIIMHCTBO TakK HAa3bIBAEMBIX CIOXXHBIX CIIOB B
pa3JIMYHBIX S3bIKAX MPEACTaBIIAET HE YTO MHOE, KaK 00pa3oBaHME IO AHAJIOTUU C TEMH
CJIOBAMH, KOTOPbIE MOXKHO OBLIO Obl Ha3BaTh CIOXKHBIMH CJIIOBAMH B IPSIMOM CMbICHE"
[[Tayns 1960:409].

B nannoii pabote Mbl paccmoTpenu N+N CTpyKTypy HOepHBAIlH, MO AHAIOTHH C
pa3IMYHBIMU HOMUHATUBHBIMM eIUHUIAMU (week-end, school-house, self-love, water-
shaped, doctor-testing 1 T.1.), OHM ObUIM BBIOpPAaHBI U3 XYH0KECTBEHHOTO IPOU3BEICHUS
«East of Eden» 3HamMennToro anrnuiickoro nucarens J»xona CreitHOeKa.

Cp.: 1) George and Will came home for the week-end, and they all went last night to a
dance up Wild Horse Canyon at the Peach Tree school-house; 2) Now I must tell you, Mr.
Trask, that my Tom has all the egotism and self-love of a boy who thinks he’s ugly; 3) He
wrestled the sofa out of the house and ran a fifth-chain under the legs—the fine goose-neck
horsehair sofa that Liza loves better than anything.
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[Tpu GpopmupoBaHUM 3HAUYEHUI ATUX CIOB BOCIPOU3BOAUTCS MOJIEb, HO 3aIOIHSETCS
OHAa HOBBIM JIEKCHUECKUM MaTepHajioM. B CBsi3M ¢ 3TUM HEKOTOpbIE HccieoBaTen He 0e3
OCHOBaHU 3asBJISIOT, YTO "'3TO CJIOBA, COOTBETCTBYIOIME y3ycy" [Bomommn 1970: 5,7,8].

Cp.: 1) No worry then but how to find a good stone, not round exactly but flattened and
water-shaped, to use in a sling pouch cut from a discarded shoe; 2) An elder man might
truly recall through water the delicate doctor-testing of little girls, <...> He’ll catch a cold.”

IIpumepbl MOKa3bIBAIOT, YTO CEMAHTHYECKOE 3alI0JTHEHUE MOJEIN BOCIIPOU3BOJUTCS B
camMoM 0000111eHHOM BH€e. Mcnonb3ys 0JIMHAKOBBIN BTOPOW (ONOPHBIN) KOMIIOHEHT, aBTOP
HE TOJIBKO CO3/1a€T HOBYIO CIIOKHYIO JICKCUYECKYIO €IMHHIY, HO U UMEET BO3MOXKHOCTb,
MEHsIS 3aBUCUMBIN KOMIIOHEHT, J]aTh 00Jjiee MOJIHYI0 XapaKTepUCTUKY Ha3blBa€MOM peasinu.

B nepuBartax mpu TakoM cioBOOOpPa30BaTENbHOM IMPOLIECCE UCCIOIb3YETCS U3BECTHAS
JIEKCHKA, a TaK)Ke M3BECTHAsl CXeMa CTPOEHUS (JIEKCHYECKUN M CTPYKTYypHBIA oOpasel, T.e.
ci0BoOOpa3oBaTelNbHAsl  MOJEINb), [O3TOMY 3HAaY€HHME HOBOTO  CJIO)KHOTO  CJIOBA
IIPEACKa3yeM0O, OHO MOTMBUPOBAHO 3HAYEHUSMHU HCXOAHBIX €IMHUI] U OTHOILIEHUEM MEXKIY
HUMH, YCTaHABIUBAEMbIM IO AHAJIOTUU C OAHOCTPYKTYpPHBIMU 0Opa3oBaHusMU (week-end,
school-house, self-love, water-shaped, doctor-testing u T.n.). OTH 00pa30BaHUsA JIETKO
BIIMCBHIBAIOTCS B KOHTEKCT».

Takum o00pa3om, aHATOTUYECKHH CIOBOOOpA30BATENbHBIA THI TMPEIOTPEACIICTCS
HaJIMYMEM HMMEIOIIETOCS B SI3bIKE JIEKCUKO-CTPYKTYpHOTO oOpasua. CioBooOpa3oBaHUE MO
aHaJIOTUM OIUpPAETCs, KaK IpaBWIO, HAa BBICOKOIPOAYKTHUBHBIE CIIOBOOOpa30BaTEIbHOE
Mozenu. Pe3ynpTaTUBHAs €IMHULA MPEACTABISIET COOON CIIO)KEHHE CIIOB U MOTHUBUPYETCS
3HaYeHUSAMU €€ COCTaBJAIOMMX. 10 eCTh MpH aHAJIOTUYECKOM CIIOBOOOpa30BaHHUU
"MeXaHM3MOM IIpoliecca SBJSETCS KOMUPOBaHUE TOTOBOro o0Opa3la, mpuyeM o0pas3ioM Ass
MOAPaKaHUsI CTAHOBUTCS 3HAKOMAas JICKCUYECKAsl €JUHULA C ONPEIEICHHON BHYTPEHHEU
(b opMoii, KOTOPOTO U MOBTOPsieT ropopsiuii B akte HomuHauuu" [Kyopsikosa 1981: 26].

[IpoaykTuBHOCTH Takoro cmoco0a Mpu OOpa30BaHUU CIOKHBIX CJIOB OTMEYAET U
I".Bpexne. OH noka3bIBaeT Ha IPUMEPAX CIOKHBIX UMEH, YTO MHOTHE U3 HUX IIOCTPOEHBHI 110
Tak  Ha3blBaeMbIM  '"rule-schemes". Ilpum 2TOM  moadepkuBaeTcsi  BO3MOYKHOCTH
MIPOTUBOINOCTABJICHUSI HWHBEHTApsl JIECKCUMYECKUX €IMHMI], 3HAKOMBIX TOBOPALIEMY, U
MHBEHTAps 3HAKOMBIX €My IpaBuil cIoBooOpa3zoBanus |Brekle 1975:69].

CymecTByomue B SI3bIKE CJI0BOOOPA30BATEIbHBIE KOPPEIALUNA U MOJEIN OTHOUICHUN
MEXy CIIOBAMH JIEXKAT B OCHOBE KOPPEJSILIMOHHOTO CIIOBOOOPa30BaHus, IPEAINOIATaOIIEr0
3HaHME CJIOBOOOpA30BATENBHBIX MpPaBWJI, MpPUYEM TaKUX, KOTOpbIE CBSI3aHbl C
MCIOJIb30BaHHEM HanboJiee pacpOCTPAHEHHBIX SI3bIKOBBIX CPECTB.

B ocHOBe KOppensIIMOHHOTO CJIOBOOOPA30BaHUS TOXKE JIKUT AaHaJIOTUs, HO
BOCIIPOM3BOJIUTCS HE TOTOBBII o0Opasen, a mapa CJOB, CBS3aHHBIX OTHOIICHUSIMHU
MPOU3BOHOCTH, T.€. Mpou3BoadAliee U npousBogHoe [KyOpsikoBa 1981:99] mnn ananorus
0ojee CIOXKHOTO XapakTepa: BHYTPEHHHM €€ MEXaHU3MOM sBisieTcss To, uto [.Ilaynb
Has3bplBaJ ''pellleHHeM mnpornopuuoHanbHoro ypaBHeHus" [[layns 1960:132]. IIponecchr

CHOBOO6pa3OBaHI/I${ 9TOr'0 THIIA MPUHATO HA3BIBATH KOPPCIAIIHMOHHBIMH, IMOCKOJIBKY CaMa
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UCXOJHAsl MPONOPLMS OKa3blBAETCA IPEIACTABIAIONIEH Iapy CIOB, HaxOIAIUXCS B
OTHOILLIEHUSIX CJIIOBOOOPA30BAaTEIbHOM MPOU3BOJHOCTH, U IOTOMY JAEMOHCTPUPYIOLIEH
NPUHATBIE B JIaHHOM S3BIKE CIIOBOOOpa3oBaTesibHble Koppensiuu cios" [KyOpsikoBa
1981:29]. Cp.: Then, as happens so often, the preacher turned over his hole-card, the sure-
fire card.

Jlexcuueckass €IMHHUIIA ember peaaM3yeT IPOU3BOAHOE JIEKCHUYECKOE 3HAUYCHHUE
MOTHMBHUPYIOIUX E€IUHUL] Pa3HbIE BAPUAHTBI CIOXKHBIX CYIIECTBUTENBHBIX, OTIUYASICh OT
MOCJIETHUX CBOEW CHHTAKCHM4ecKoW (QyHKiuei. [Ipun KopperasiuoHHOM cI0BOOOpa30BaHUU
3HAYUTENBHYIO pOJIb WIPAcT KOHTEKCT, B KOTOPOM HCXOJHOE CIIOBO IpeABapsieT
IPOU3BOJHOE WJIM, HA000POT, YHOTpeOsseTcsl IOcie CO3JaHHOIO CJIOKHOTO CJIOBa,
BBICTyIasl B POJM YTOYHMTENS 3HA4YCHUSA, 33aJaHHOIO MOTUBHpYIOWIEW enuHunen. Tak,
Hanpumep, B npemnoxkeHun: 1) She looked at the dust-gray rotting curtains, threw them
out, and made new ones; 2) The Vice-President was there and the President sent a wreath;
3) She could hear his running-footsteps outside; 4) People gazed at the broad ember-bed
and saw themselves and their children in there, and hearts rose up and pumped against
throats.

W3 mpumepa BHAHO, YTO IO MEXaHU3MYy IPOTEKAaHUS STOT THUI CIOBOOOPA30BAHHUSA
MOKHO Ha3BaTh MapaaurmMaTuueckuM. llosBieHHe mnapagurMaTH4ecKoro OoO0beIUHEHUS
MOXKHO IIPEICKa3aTh, IOCKOJIBKY 3HAaHHE HOBOIO IIPOM3BOJHOTO CioBa vice-President
dopmupyeTcss Ha OCHOBE 3HAUYEHUH €ro COCTaBIAIOMUX, (YHKIUOHUPYIOUIMX Kak
CaMOCTOSITENIbHEE JIEKCHUYECKHUE €AMHMIBI B MOTHUBHMPYIOLIEM KOHTEKCTe. CeMaHTHKa
CIOKHOTO cio0Ba vice-President W MOTUBHpYIOIIMX €ro emuHul] vice U President
BBICTYIIAIOT KaK KOPPEJSTUBHBIEC, COOTHOCUTENIbHBIEC. I10sBIIEHHE ITOr0O CI0KHOIO CJI0Ba
MOJrOTOBJIEHO ¥ 00YCIOBIECHO KOHTEKCTOM.

Kak mpaBuio, mpu KOppeisiiiMOHHOM CIIOBOOOpa30BaHMM PE3y/IbTaTUBHAS €IUHHIIA
peanu3yeTr B CBOEM 3HAYEHUHU TOJIBKO TO, YTO 3aJI05KEHO B CEMAHTHUKE €€ UCXOJHBIX €IUHULL
U TOHUMaHHE ee O00ecreyrBaeTCs 3HAHUEM MOJEIH M MOJKPEIUIIETCS MOTHUBUPYIOIIMM
KOHTEKCTOM, COJEpKAILUM IIPOU3BOIAIINE €JUHULIBI.

CaMbIM Ba)XHBIM M CaMbIM JIPEBHUM THUIIOM CJIOBOOOPA30BaHUS, MOIMOIHSIOMIMM S3bIK
HOBBIMH CpPEJICTBAMHM HOMHUHAIMM, SIBJISETCS JCPUHUIMOHHBIA THII CIOBOOOpa30BaHUS
(c10BOOOpa3oBaHME HA CHHTAKCHMUYECKOH OCHOBE), KOTOPHI MOMOIaeT YBUAETH CIIOXKHOE
cioBo. [Ipu aTom crocobe GpopMHUpPOBaHUS CIOMKHOIO CJIOBA pa3BepHyTas CHHTAKCHYECKas
KOHCTPYKIIMSI, Cy’Kalllasi MCTOYHUKOM MOTHBAIMM, MpeBpamaercs B yHuBepO. M B aTom
CMBbIC/IE HAONIONAeTCs HECOMHEHHas CBfA3b CJIOBOK CJIOXKEHHMS M CHHTAKCHCA, YTO
OTMEYaJIOCh YK€ B JWHIBHCTHYEecKoW jureparype [KyOpskoBa 1965:54; 1977:229;
Xunekens 1969:261; Crenanosa 1977:135; Caxapnsiii 1980:31].

[Ipy nepUHUITMOHHOM CIOBOOOpPA30BAaHUHM HAPEUCHHIO MpeaMeTa MpPEeIIIeCTBYET
HaJu4ue CY)KJICHHS O HEM, OCHOBAHHOI'O Ha IPUIIMCHIBAHUM €MY OIPEIEICHHBIX KayeCTB,
MPU3HAKOB, CBOMCTB. XapakTepusys 3ToT npoiecc, E.C.KyOpskoBa noguepkuBaeTt, uto "B

aKTe PEYEMBICIUTEILHON  JCATENIBHOCTH  MpEeAMeT, MOJUIekKanii  0003HAYCHHUIO,
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CpPaBHHUBACTCA C APYTUMHU IIPECAMCTAMU,, KJ'IaCCI/I(l)I/IHI/IpyeTCH, MOABOAUTCS MOJ KAKON-TO YXKC
M3BECTHBIM M3 INPEABIAYLIErO OIbITA YEJIOBEKAa KIIACC NPEAMETOB M BCIECACTBHE 3TOrO
noJsiydaet onpeneneHnyo nepununuio’ [Kyopskosa 1981:36]. Cp.: 1)“I took six bits and [
bought him a knife made in Germany—three blades and a corkscrew, pearl-handled; 2)
Charles wrote to his brother regularly—of the farm and the village, of sick cows and a foaling
mare, of the added pasture and the lightning-struck barn, of Alice’s choking death from her
consumption and his father’s move to a permanent paid position in the G.A.R. in
Washington; 3) All in all it was a good firm-grounded family, permanent, and
successfully planted in the Salinas Valley, not poorer than many and not richer than many
either.

ABTOp ynorpeOiisieT KOMIIOHEHTBI Oyayliero nepusaTa ciosa pearl, firm u lighting
TyT K€ o00pa3yeT Ha HX OCHOBE CIOXHOE CylecTBUTeNbHOE lightning-struck.
JlebUHUIIMOHHBINM CITOBOOOPA30BATENIbHBIM MPOIECC O00ECTICUMBACTCA 3HAHUEM MOJEITH
IIepexoaa OT BBICKA3bIBAHUA, CYKACHUA O IIPCIMCTC K €I'0 HAPCUCHHUTO (I/IMeHI/I)

HpI/IBeIIeM CIIC OIuH IIPHUMCP (1)0pMI/IpOBaHI/IH 3Ha4YCHUA CJIOXKHOI'O CJIOBa Ha
CUHTAKCUYECKOM ocHOBE: 1) <...> and he depended on his brother in the way that same
woman depends on the diamond’s glitter and the self-security tied up in its worth; 2)
<...>, and the softness of a lap, and the voice-tone of love and compassion, and the sweet
feeling of anxiety—all of these were in his passion, <...> 3) He stalked her then, game-
wise, as he had the wood-chucks on the knoll when day after day he had lain lifeless as a
young stone and watched the old wary chucks bring their children out to sun; 4) He spied on
Alice, hidden, and from unsuspected eye-corner, and it was true; 5) “I think you're a
goddam mealy-mouthed liar.<...>”

[TonoOHBIE TEKCTOBBIE CBUACTEILCTBA, HA3bIBAEMBIE "PEKOHCTPYHPYIOIIUMHU aKT
cioBoobOpazoBanus" [KyOpsikoBa 1976:28], mpencTaBisiOT HUCKIIOYUTEIBHBIA HHTEpPEC U
BQXHOCTb, TIOCKOJBKY OHH  pacKpbhIBalOT  (OPMHPOBAHUE 3HAYCHUS  CIOMKHOTO
CYLIECTBUTENLHOrO. BHauane ymoTpeOIseTcss caMo CIIOXKHOE CIOBO, a 3aTeM JAeTCs
PA3bACHCHUC 3HAUCHHA KaXXI0I'0 KOMIIOHCHTA, IIOCKOJIBKY 3HA4YCHUC JACpHUBATA HC
BBIBOJUTCSI M3 3HAYEHMH €ro COCTABIAIOLIMX, MIM HA00OOPOT, KaKk B HallleM IpHUMEpE,
CHayaja JlaeTcs MEepBbIil KOMIOHEHT, OOBSICHSIETCS €ro 3HaueHUE, a 3aTeM BBOAMTCS cama
CJIOXKHasA JICKCHUYCCKasa CIWHHIIA. B JaHHOM CJlIyda€ CO3JaHHC CJIIOXKHOI'O CJIOBa
OCYHICCTBIISICTCA HaA 0aze BBICKAa3bIBaHUS, COACPIKAIICTO I[C(i)I/IHI/IHI/II-O npeameTa.

O mexaHu3Me (pOpMHPOBAHUS 3HAUEHUH CIIOXKHBIX CJIOB Ha CUHTAKCHUYECKOW OCHOBE
MOTYT CBHMJETEIbCTBOBAaTh M CIECAYIOIINE NPUMEPBl W3 JIUTEPATypbl, KOTOPBIE CIIyXkKaT
MIOATBEP)KICHUEM M3JI0’)KCHHBIX BBIIIE TEOPETUYECKUX NosoxkeHuu: 1) The Salinas was
only a part-time river (N+N); 2) <...> this valley used to be the bottom of a hundred-
mile inlet from the sea (N+N); 3) On the uplands the grass would be strewn with buttercups,
with hen-and-chickens, with black-centered yellow violets (N+N); 4) He took a quarter-
section for himself and a quarter-section for his wife, and since she was pregnant he took a
quarter-section for the child (N+N); 5) <...>, and saw so much land to be had for the
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signing of a paper and the building of a foundation, an itching land-greed seemed to come
over them (N+N); 6) She was a deep scrubber and a corner-cleaner in the house (N+N ).

Takum obpazom, popMHUpOBaHKE 3HAUCHUM Y CIIOKHOTO CJI0BA MOXKET IMPOUCXOAUTH B
pe3yibTare  BCEX  TPeX  IPOLECCOB:  aHAJOTMYECKOr0,  KOPPEISLUMOHHOIO U
Ne(UHUITMOMHOTO, KOTOPBIE SBJISIOTCS MPOTYKTUBHBIMU JKUBBIMU CII0BOOOpPA30BaTEIbHBIMU
tunamu. HecMoTpst Ha TO, YTO B OCHOBE BCEX TPEX MPOLIECCOB JIEKUT aHAIOTHS, B KaXKJI0H
U3 HHUX MPOUMCXOAMUT BOCIPOM3BEIAEHUE pa3zHOTo obOpasua. Haunbonee CIIOXHBIM SIBISIETCS
BOCIIPOM3BE/ICHUE TMPAaBUJ MEPEKOAUPOBAHUS E€IUHUIBI HOMMHAIIMM OJHOTO YpPOBHS
(cmoBOCOUYETAaHMST WIM MNPEIIOKEHHWS) B E€IUHUIY HOMHHAIMHA JPYyroro (CjioBo), T.e.
NeUHUIIMOHHBIA  Tpoliecc, TMpU  KOTopoM (GOpMHUpOBaHME 3HAYEHUM UAET Ha
CUHTaKCUYECKON ocHOBe. B pesynbraTe neMHULIMOHHOTO CI0BOOOpa3oBaHMs Hauboiiee
4acTo pa3BuBaeTca Meradopa Kak ciioBooOpazoBaTeIbHOE 3HAUCHUE JeprBaTa.
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